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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: 2 HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES
SUNDAYS: 10 AM (September thru May) MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June thru August) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY SCHEDULE FOR CHRISTMAS WEEK 2022
Saturday, December 24" (3 PM): Great Compline with Liteeya
Saturday, December 24" (4 PM): Christmas Eve Divine Liturgy (All English Language Liturgy)

Sunday, December 25" Nativity of Our Lord and Savior Jesus Christ (Holy Day of Obligation)
Divine Liturgy: 10 AM Propers: Festal Tones Vestments: Bright

Epistle: Galatians 4: 4-7 Gospel: St. Matthew 2:1-12
Intention: For all Parishioners; NO COFFEE HOUR

Monday, December 26" (7 PM): Synaxis of the Holy Mother of God
Tuesday, December 27t (7 PM): Feast of St. Stephen, Protomartyr
Saturday, December 31% (7 PM): Vespers Service



Divine Liturgy and Vespers Service Schedule and Intentions
for January and February:

Sunday, January 1* (10 AM): Liturgy of St. Basil the Great - Feast of the Circumcision of Our Lord
Friday, January 6™ (7 PM): Feast of Theophany with Great Water Blessing (Holy Day of Obligation)
Saturday, January 7" (10 AM): Christmas Day according to the Julian Calendar (All Ukrainian Language Liturgy)

Sunday, January 8" (10 AM): For all Parishioners
Saturday, January 14" (7 PM): Vespers Service
Saturday, January 15" (10 AM): For all Parishioners
Saturday, January 21 (10 AM): For the blessed repose of the souls of +Larissa and +Josef Jerrold with
Panakhyda, offered by the Maksymowych Family
Saturday, January 21%* (7 PM): Vespers Service
Saturday, January 22™ (10 AM): For all Parishioners
Saturday, January 28" (7 PM): Vespers Service
Saturday, January 29" (10 AM): For all Parishioners
Saturday, February 4™ (7 PM): Vespers Service
Saturday, February 5™ (10 AM): For all Parishioners
Saturday, February 11" (7 PM): Vespers Service
Saturday, February 12™ (10 AM): For all Parishioners
Saturday, February 18" (7 PM): Vespers Service
Saturday, February 19" (10 AM): For all Parishioners
Saturday, February 25" (7 PM): Vespers Service
Saturday, February 26" (10 AM): For all Parishioners

Saturday Services

Fr. lhor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this
beautiful service. Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased
or for a private intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. Ihor at (860)
617-6357 or cantor Jerry Maksymowych at (603) 627-2042. Please note that Saturday Divine Liturgies will now
be celebrated only at 10 AM whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been requested for a
particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the bulletin will
only show 10 AM Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not show a
10 AM Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60T1Hi BorocayiHHA

OTeub Irop cBATKYE BeyipHo KOXHOI cyb0oTH ¥y 7-mi roanHi Beyepom. JlackaBo NpocMmo ycix napadiaH o
yyactu. MNapadiaHum aki 6arkatoTb 3aMoBUTK BoxkecTBeHHY JliTyprito B cyboTy Ana nomeplumnx abo Ha ocobucTi
iHTEeHLiT MOXKYTb A3BOHMUTU A0 0. Irops Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao AsKa n. fipocnasa MakcMMoBMYa Ha
Homep (603) 627-2042. Cyb6oTHi BoxkecTBeHHi NliTyprii 6yayTb Bigcny»KeHi TinbKu o roguHi 10-Tili paHKOM Konun
3amoBneHi. Akwo Jlitypria B nesHy cyboTy He 6yae 3amoB/ieHa, TO B Liel AeHb He Byae KoaHa BignpaBaeHa.
Mopagok borocny:KiHb B 6t0N1eTEHI NOKaXKe TibKM Ti cyboTHI ChyKbu Boxi aKi € 3amoBneHi. AKWo B 6roneTeHi
He BifobparkaeTbca boxecTBeHHa JliTypria Ha AaHy cyb6oTy, TO Lie 03Ha4aE, Wwo uA cyboTta AoCcTynHa Ha Bawe
3amoB/eHA.




Liturgical Propers and Readings for Christmas:

Liturgical Propers for the Nativity of our Lord and Savior, Jesus Christ

First Antiphon:
| will praise You, Lord, with all my heart; | will recount all Your wonderful deeds.
Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

In the gatherings and councils of the just, the works of the Lord are great. All who delight in Him seek to
understand them.
Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

His works are filled with majesty and glory, and His justice endures forever.
Through the prayers of the Mother of God, O Savior, save us.

Processional Antiphon:
VERSE: The Lord said to my lord: “Sit at my right until | make your enemies a footstool.”

Festal Tropar — Tone 4: Your nativity, O Christ-God, has brought the light of knowledge to the world. The star
watchers were led by a star to worship You, the Sun of Justice. They came to know You —the true Dawn rising
from on high, O Lord, glory to You!

VERSE: The Lord will send you a scepter of power from Zion; be the master of all your enemies.

Festal Tropar — Tone 4: Your nativity, O Christ-God, has brought the light of knowledge to the world. The star
watchers were led by a star to worship You, the Sun of Justice. They came to know You —the true Dawn rising
from on high, O Lord, glory to You!

ENTRANCE: Before the dawn, like dew (appearing in the night) You were begotten. The Lord has given His word
and it shall not be retracted: “You are a priest forever in the same manner as Melchisedech.”

Festal Tropar — Tone 4: Your nativity, O Christ-God, has brought the light of knowledge to the world. The star
watchers were led by a star to worship You, the Sun of Justice. They came to know You —the true Dawn rising
from on high, O Lord, glory to You!

Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit, now and always, and forever. Amen.

Festal Kondak — Tone 3: Today the virgin gives birth to the Inconceivable One. The earth offers a cave to the
One whose home is the universe. Shepherds and angels sing Him praises. Wise men are led to Him by a shining
star. For to us is born a Child who is the eternal God.

INSTEAD OF HOLY GOD: All who have been baptized into Christ have put on the Person of Christ. Alleluia.
Prokimen — Tone 8: Let the earth worship and sing to You, chanting praise to Your name, O Most High.

VERSE: Sing joyfully to God all you on earth; chant the glory of His name, give to Him noble praise.
Prokimen — Tone 8: Let the earth worship and sing to You, chanting praise to Your name, O Most High.



P134BO rocnoaA HALWIOIO ICYCA XPUCTA

[o FanataH nocnaHHA ¢B. anocrona Maena unMTtaHHA. (Fan 4: 4-7)

BpaTtTs, AKXKe cnoBHMBCA Yac, bor nicnas cBoro CuHa, Wo HapoAUBCA Bif KiHKKM, HApPOAMBCA Mif 3aKOHOM, W06
BUKYMWUTU TUX, AIKI Nig 3aKOHOM, LLO6 MU NPUAHAAN YCUHOBAEHHA. A wo Bu cnHu, bor nicnas y Bawi cepua Jyxa
CuHa cBoro, akuit B3neae: “Asea, Otye!” Tomy TM BXKe He pab, a CUH; @ KON CUH, TO CNAZKOEMELb 3aBAAKM
borosi.

Epistle Reading for the Nativity of our Lord and Savior, Jesus Christ (Galatians 4: 4-7)

Brethren: When the designated time had come, God sent forth His Son born of a woman, born under the law, to
deliver from the law those who were subjected to it, so that we might receive our status as adopted sons. The
proof that you are sons is the fact that God has sent forth into our hearts the spirit of His Son which cries out
“Abbal!” (Father!”). You are no longer a slave but a son! And the fact that you are a son makes you an heir, by
God’s design.

Alleluia — Festal Tone

VERSE: The heavens declare to glory of God, and the firmament proclaims the work of His hands.
Alleluia — Festal Tone

VERSE: The word is revealed from day to day; and knowledge is passed on from night to night.
Alleluia — Festal Tone

VERSE: Hebeca nosigatotb cnasy Boxy, i Aino pyk Moro nporonowye teepab HebecHy.

Alleluia — Festal Tone

VERSE: [eHb gHeBi nepenae ca0BO, a Hi4 HOYi 06’ABNAE 3HAHHSA.

Alleluia — Festal Tone

€BaHrenin: (Mt 2: 1-12)

Konu Icyc Hapoausca y Budneemi lOaencokim, 3a AHiB Ipoaa uaps, myapeui npuiwnun 8 Epycanmm 3i Cxoay i
cnutanu: “[e uap toaeiCcbKui, Wo oue Hapoameca? bo mu 6aunamn Moro 30pto Ha CxoAi M NpURLWAN KoMy
noknoHuTUcA.” Mouyswu ue uap lpoa, cTpBOXKMBCA, | BBECb Epycannm 3 HUM. 3ibpasLun BCix NePBOCBALLEHMKIB
Ta KHUXKHWUKIB HAPOAHMX, BiH BUNUTAB Y HUX, A& XPUCTOC MA€E HapoauTucA. BoHu Momy ckaszanu: “Y Budbneemi
HOaelcbKim, 60 Tak HanucaHo Npopokom: | TM, Budneeme, 3emne HOgu, HiuMm He meHwWwa MixK mictamu K0am, 60 3
Tebe BMNAE BOXKAb, WO byae nacTn milt Hapog, I3paina.” Toai lpoa, NOKAMKABLWKM TallKoMa MyApeL,iB, BUNUTaB y
HUX NUIBHO NPO Yac, KoM 30PA 3'ABUNACS, | Bigicnas ix y Budneem, Kaxxyuu: “Igite Ta po3nutantecb NMUIbHO NPO
[unTsa, i KOAKW 3HaNAeTe, CNOBICTITb MeHI, LWOO A TeX NiloB MOMY BKAOHUTUCL.” BUcayxanu BoHM Lapa i nyctuauca
B Aopory. | ocb 30pA, Wo ii 6aunnm Ha cxogi, NWwna nepes HUMMK, NOKKU He NigiAWwna 1 He cTana 3Bepxy, ae byno
OunTtatko. MNMobaumsLumM 300, 3paLinv PaLICTIO BENbMW BEIMKOK. YBIWAK 40 XaTh 1 nobaunnm AnTATKO 3
Mapieto, maTip’to 1oro, i BnaBLWmn BHM3, NOKJAOHWUANCL MOMY; NOTIM BigKpuAuM cBOi CKapbu 1 nigHecan mnomy gapu:
30/10TO, NafaH i Mupo. | nonepeakeHi B cHi 4o Ipoga He 3aBepTaT, NYCTUAMUCH iHLWOK AOPOroto y Kpaw cBii.

Gospel Reading for the Nativity of Our Lord and Savior, Jesus Christ (St. Matthew 2: 1-12)

After Jesus’ birth in Bethlehem of Judea during the reign of King Herod, astrologers from the east arrived one
day in Jerusalem inquiring, “Where is the newborn king of the Jews? We have observed His star at its rising and
have come to pay Him homage.” At this news, King Herod became greatly disturbed, and with him all
Jerusalem. Summoning all the chief priests and scribes of the people, he inquired of them where the Messiah
was to be born. “In Bethlehem of Judea,” they informed him. “Here is what the prophet has written: ‘And you
Bethlehem, land of Judah, are by no means least among the princes of Judah, since from you shall come a ruler
who is to shepherd my people Israel.””




Herod called the astrologers aside and found out from them the exact time of the star’s appearance. Then he
sent them to Bethlehem, after having instructed them: “Go and get detailed information about the Child. When
you have found Him, report it to me so that | may go and offer Him homage too.”

After their audience with the king, they set out. The star which they had observed at its rising went ahead of
them until it came to a standstill over the place where the Child was. They were overjoyed at seeing the star,
and on entering the house, found the Child with Mary His mother. They prostrated themselves and did Him
homage. Then they opened their coffers and presented Him with gifts of gold, frankincense, and myrrh. They
received a message in a dream not to return to Herod, so they went back to their own country by another route.

Sermon for the Nativity of Our Lord and Savior Jesus Christ
Christ is Born! Glorify Him! My Dear Brothers and Sisters in Christ!

When something new and extraordinary happens on earth, everyone usually asks what it means, what should
be done, and what to expect? The glorious feast of Christmas is finally here, and what a mysterious blessing it is.
For the Eternal Word of God becomes a human being—as helpless a babe as was ever born—with a manger for
His crib. Angels sing in His honor. The lowly shepherds and the foreign wise men worship Him. A young virgin
becomes a mother, not simply of a Son, but of the Son of God. And kings tremble, for this baby brings to earth
a Kingdom not of this world.

The good news of Christmas is that Jesus Christ is born this day, not to judge or to destroy us, but to save and
bless us. Our Lord brings His great joy to the world humbly and peacefully. He does not arrive in the earthly
splendor of a king, with the military power of a conquering general, or in the material comfort of the rich. Thus,
the purpose of God’s coming to earth is to draw all beings to Heaven—the highest goal!

But when we pause to consider the glory of our Lord’s Incarnation, we should not be surprised at all. For what
does it mean for the Immortal One to put on mortality? What does it mean for the One Who spoke the world
into existence to become part of that creation? It means humility and selflessness, suffering love beyond our
understanding. For our Lord, God, and Savior is not a rational concept to be defined, but a Person Who shares
His life with us. So that we could enter into His life, He entered into ours, sanctifying every bit of what it means
to be a human being, literally from the womb to the tomb that could not contain Him.

The wise men show us how to respond to the unbelievably good news that God has become a human being:
they worship Him. Let us follow their example this Christmas season by worshipping Him as we open ourselves
to the glorious transformation that the Incarnate Son of God brings. For Christ is born, and the peace and joy of
God’s kingdom are ours even as we live and breathe in the world as we know it. Christ is born, and we
encounter Him in every human being, especially the poor, the needy, and the outcast. Christis born, and we
participate in the eternal life for which we were created in God’s image and likeness.

Yes, this wonderful news really is true. And the only limits on the blessing of Christmas are those that we place
on ourselves. For the One Who comes as a humble, meek, and peaceful baby in a manger never forces us or
anyone else. He is the Mystery of Love made flesh for our salvation. If we accept Him, we must become
participants in the deified humanity that the God-Man Jesus Christ has brought to the world. We must live in
this world in ways that reflect the deep truth of the Incarnation. We must become living icons of the good news
of this season.

Please remember that there are many people in our society who really don’t know what Christmas is all about.
And more and more people are joining their ranks. Let us be like the angels who brought “good news of great
joy” to the shepherds. Let us be like the shepherds who shared their great discovery with the villagers of
Bethlehem. Let us be like the wise men who after traveling far to see the newborn Jesus, surely went back to



their homeland telling their people about the newborn king.

Christmas is a time for family and friends. Christmas is a time of beautiful lights and wonderful music.

Christmas is a time celebration and good cheer. But above all else, Christmas is the time that we remember how
God entered the world and changed it! Jesus Christ came to conquer Satan and sin and even death itself, and
because of that gave each one of us a new life! May we let everyone know about this good news of great joy,
and may the newly born Christ-Child richly bless all of you today and every day in the coming new year. Amen!

MponoBiab Ha PisaBo Nlocnoaa bora i Cnaca Haworo Icyca XpucTa
Xpuctoc Hapoauscal! YaobneHiy Xpucti 6patum i cectpu!

Ocb BX€ KOXEeH pPiK MW Big3HaA4Yaemo BaK/MBY MOAi0, ONUCAHY Y CaKpanbHii icTopii HoBoro 3asiTy,
NPOBiLLEeHY CTAapO3aBITHUMM NPOPOKAMW i BIAKPUTY ONA BCbOro CBIiTY Ta NOACTBA — HAPOAKEHHA Icyca
XpucTa 334019 NPOLLEHHA HAWMX TPixiB, CNACiHHA, OTPMMAHHA BIYHOIO XUTTA 3 borom.

HoBoHapoaKeHui Icyc npuHocuTb y Leit cait /110608, BiauyBLWM AKY Binblue HIXTO 3 HAaC He NoYyBaTUMETbCA
CaMOTHIM Ta HeNnoTpPibHUM. Xiba ue He nogapyHok? MogapyHoKk! Ha »anb, MW YacTo He NPUMMAEMO MOrO, He
po3yMitouu, Wwo TMm camum pobumo cebe Hewacansmmm. e ogHUM gapyHKOM ManeHbKoro lcycuKa e
AYLWEBHUI MUP, AKOTO MM TaK NoTpebyemo. Matoum mup BcepeaunHi Hac, MM MaTUMEMO MOTO Y HaLIKUX Cim’AX,
KOJIEKTMBAX Ta HalWil KpaiHi. Mu 3moxemo naigHo npauosBaTh, 4ONOMAraTv iHWKUM, AapyBaTu 1toboB i Tenno
uinomy cBiTy. TO 4Oro X MW TaK 4acTo BigMOBASEMOCA Bif LLbOrO NOAAPYHKY?

LLlo we aapye Ham lcyc Ha PisaBo? 340p0oB’a, paaicTb, ycnix Ta NpouBiTaHHA — Le BCe TakoX Moro gapu ana Hac.
IHKONU B UE CKNagHO NOBipUTK, agKe He ByBae Takoro, Wob iMeHMHHWK Ha cBill [leHb HapoaXKeHHA fapyBaB
wock roctam. Ane Icyc pobuth ue ana Hac! Ham cnig avwe 6yTn Moro roctamu Ta y [leHb Pisgsa npuainntu
6inblwe yBarn Momy, Hix iHWKUM NtoaaM Ym TypbOTam W00 CBATKYBaHHA. B0 4acTo MM HACTINIbKK 3alMHATI, WO
3abyBaEMO NPO OCHOBHY NPUYMHY ANA PAAOCTI, @ iIHKOAM MM 30BCIM HE XOYEMO PALITU Yepe3 HEMPUEMHI
o6cTaBUHK. Y TakOMy BMMNagKy Ham TUM binblie Tpeba 3BepHYTUCA A0 HOBOHAPOAXKEHOrO Icyca, aaxe e
oaHWMM Moro aapyHKom € Hagia. [lymato, BapTo NPMIAHATM Leit NogapyHOK Ta HaZiaTUCA ULLE Ha Kpalue, Wo 6u
He BigbOyBanocs 3apas y HaWOMYy KUTTI.

MepeapizaBAHMI Yac — Yyya0Ba Haroga A Toro, Wob nogymati npo boxy weapicto i N1t0608 Ta BigvyTH
CNpPaBXKHI pagicTb Big 0cobuctoro cninkysaHHA 3 Hum. MiaroTyBasLIM CBOE CepLe A0 HAPOAKEHHA XpUCTa, MU
6yaemo wacamsiwmmm, 60 3HaTUMEMO, LLO Le 03HAYa€E ANA Hac. Mu 3HaTUMeMO, WO «XpUCToC Hapogmecal» He
NPOCTO pi3ABAHE NPUBITAHHA, @ HOBMHA NPO Te, W0 HAapPoAUBCA Haw HalKpawmii Apyr, Wo Tenep M1 Maemo
CnaciHHA, wacTa, NtoboB., AyLWEBHY rAPMOHIit0, PO3BUTOK Ta 6araTo-6araTo boxux 6aarocnoBeHb.| He3BaXKaouM
Ha Te, UM NoAaPYIOTb HAM LLLOCb POAMYI Ta APY3i, MM OTPUMAEMO HaMbinbLWNIA NoAapyHOK Ha Pi3gBo — camoro
Icyca Xpuctal

Pi3aBo — ocobnmemin 4ac. Yac cimeitHoro Toprkectea. He TaKoro, aK iHwWi ceaTta. CtpacHy N'atHuyto i Macxy,
3a3BMYaMN, CBATKYIOTb Y LiepKBi. [epKaBHi CBATA CYNPOBOAKYIOTb NPOMOBM, Napaam i odilinHi uepemoHii. Ane
Pi3nBO CBATKYIOTb BAOMA, TOMY, WO Le — CBATKYBaHHA AHA HapoaXKeHHA. OfHaK, € AKACcb ipOHIA y TOMY, AK MU
CBATKYEMO HapoAaKeHHA lcyca XpucTa. BiH HapoauBcA Aaneko Big fomy, B ,0Op03i, AKa cMMBOAi3yBana
HECMNOKiHY i MiHAWBY NpPUpPoAY CBITY, Y AKNI BiH npuiiwos. BiH 3’ABMBCA Ha CBIT Y HE3aXULLEHOCTI XNiBa, AK 3HaK
TOro, Wo nig yac Moro cayxinHa niogam y Hooro He 6yae gomy. BiH nogopoxysas no goporax i mictax
ApPeBHbOro I3painto. BiH nomep y Mykax Ha xpecTi, wob B Moro cTpaxaaHHaXx i 8 Mloro nepemoxxHomy
BOCKpecCiHHi ntoaCcTBO 3MOTrN0 3400yTH cnaciHHA.

MpOTArom ycboro XUTTA He 3abyBaiTe ronoBHOI iCTUHW: Bor HapoauBeca Ana Hac i BiH N1tobuTb cBOIX AiTei.
HaBiTb y TaKi CKPYTHi Ta BOEHI MWUTi MOXeMO 3HaxoauT no3ntne. Moro Tpeba NpoBOAMTH, BiAraHAUM CYMHMI



HacTpiit, ckopboTy, 6inb, Big4all, Aenpecito, CNpUYMHeHI BiMHOM B YKpaiHi. Ane Le NpasHUKyBaHHA, 3BiCHO, MaE
OYTM CKPOMHILIMM Y MOro 30BHILLHIX, MaTepiafbHMX NpoaBax. HegopeyHo nepeTBoOpOBaTH TRAAMULUINHE 3acTinng
Ha beHKeTW. Ha 3aowaaeHi rpowi gobpe 6 nigTpumaTn Hawmx Giuis. baxaro Ha CBATA PaAOCTi, WACTA Ta
BNEBHEHOCTI, Wo bor i3 Hamu. Takox 314y NaHyBaHHA MUPY B poauHax. [yxe 6arato nogei HUHI nepecBapeHi,
a ogHe ogHoMy NoTpibHO NpobayaTtn. Koam npowaemo, mm pobrmo A06po, npuyomy He nuwe ans iHWKX, a
nepeaycim — ana cebe. MycMmo 3miLHIOBaTU CBOIO Bipy, CTaBaTu A06piwmMmmM. Icyc XpUcToc HapoaKyeTbCA,
wob nepemortv Tempasy. Hexalt y poanHax BiguyoTb cBiTAO Pi3gBa, AKe HaNOBHUTbL KUTTA pagicTio. AMiHb!

Hymn to the Mother of God: Rejoice, O my soul, for in a cave was born Christ the King. A strange and
incredible mystery | behold: the cave becomes heaven; the virgin becomes the throne of the cherubim; the
manger becomes the place where lies the unplaceable Christ-God. To Him we sing praises.

Communion Verse: [36aBniHHA nicnas Nocnoab nroasam Ceoim. The Lord has sent salvation to His people.
Alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer of Spiritual Communion

My Jesus, | believe that You are truly present in these Holy Gifts! | love You above all things and | desire to
receive You into my soul. Since | cannot receive You now sacramentally, | place before You my whole life and
hope, O loving Master; and | ask, pray, and entreat You: Make me worthy to partake in a mystical way and with
a pure conscience of Your awesome and heavenly Mysteries: for the forgiveness of sins, for the pardon of
offenses, for the communion of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven, for confidence
before You, and not for judgment or condemnation. | embrace You as You enter and abide in me, and | unite
myself completely to You. Permeate my soul and body, and never permit me to be separated from You. Amen.

Monumea [lyxoeHozo lpuyacms

Min Icyce! A Bipto, Wwo Tu npucyTHil y umx Ceatmux Aapis!
Niobnto Tebe Hag yce i Mos Aywa TYKuTb 3a Toboto.

He morKy 3apas Tebe npuiiHaTK B CBATIN EBXapwUCTIi,

TOMYy X04a 6 AyXOBHO NpuiiamM 4o moro cepusa!

3anpowyto Tebe, BiAYMHAOYM HABCTIXK ABeEPi MOro cepus, 3ragatoum TBoi caoBa:
«Ocb cTOlO Nig, ABepuma i CTyKato.

AKWoO xTO Nnoyye Miit ronoc i BiaYMHUTL ABepi,

A BBiAY A0 HbOTO, | Byay BeYepATH 3 HUM, a BiH 3i MHOtOY».
A BBecb egHatoca 3 Toboto.

Icyce, moe HaliBuwe [o6po 1 moa conoaka Jltobose!
TopKHWUCb MOFO cepuA i 3ananu 1oro,

o6 BOHO 3aBXAKM nanano ntobos’to Ao Tebe! AMiHb.

Parish Announcements:

PisgBaHui Mpusit OTua Iropa

Xpuctoc Hapoamsca! Cnasim Moro!

BiTaemo Bac, i3 Pisgsom Xpuctosmum! [O3BeHUTb ycroamn KONAha, WAcTa BeIMKe Bam 3BilWa€e. Xa AHren
TOPKHETbCA Bac HiXKHUM Kpuaom, 3irpie Bam cepue Pi3gs'aHMMm Tensiom. Xal paficTb, KOXaHHA HAaNOBHATbL Balwu
AiM, 0OCennTbCA WacTA Ta CNokin y Him. Hexali Icyc o Bac npuige y Lo cBATKOBY Nopy i 6aarocnoseHHA




npuHece 3 boxecTseHHoro lBopy. 3p0poB’a h obpobyTy B Bawi cim’i! barkato, Wwob 3asxan poboTa byna, i
wob pagaina Bca Bawa cim’a. LLo6 piKk wo HacTynutb, 6yB KpalMm 3a BCix, Bam 3n1aroamn 8 Aomi i B cnpasax ycix!
[an Bam, borke, B WAcTi 40Bri pOKM mMaTu. JTt060B LWMPY 3aCNYKUTU i HIKONM He TyKUTKU. LLLnpo wacts Bam
6akato, Ycix pagicHo Bitato. 3 Hosum Pokom i Pisgsom Xpuctosmm! OTteupb Irop 3 PognHoto.

Father lhor’s Christmas Message

Christ is Born! Let us glorify Him!

| send greetings to one and all on the occasion of the glorious feast of Christ’s Nativity. Carols sound all around
us announcing great happiness to everyone. May the Christmas Angel gently touch you, and warm your heart
with Christmas cheer. May joy and love fill your home, and may happiness and peace settle in it. May Jesus
come to you at this festive time and bring blessings from the Divine Court. Health and well-being to all in your
family! 1 wish much happiness and success in the New Year; may it be filled with good health and prosperity for
your whole family. May the coming year be the best of all, and may you have harmony and peace at home.
With sincerest best wishes for a Blessed Christmas and a Happy New Year, Fr. Ihor and the Papka Family.

We Welcome You!

If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish. We invite
families and individuals who wish to become members to register with us by calling Fr. Ihor at (860) 617-6357.

Bitaemo Bac!

AKWo By BiaBiAYyETE Hally LEPKBY CbOroAHi, Hawa napadisnbHa rpomasa paga sitatm Bac tyt! Wupe cnacmbi
Bam, i Hexali bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawi BigBianHM 3 Hamu cboroaHi! Mu 3anpowyemo cim’i Ta ocib, aki
6arKkatoTb CTaTU Y€HaMU, 3apPEECTPYBATUCA Yy Hac Mo TenedoHi o. Iropa Ha Homep (860) 617-6357.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners

Fr. lhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Marylou Blaisdell, Luba Dyky,
Carmel Horangic, Christine Kolagji, John Koromaus, Helen Kucman, Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw
Maksymowych, Jean Mandych, Sherri Martel, Katherine Masso, Jennifer McMillan, Katharine McNaughton,
Jackie Morales, Lauren Morales, Jonathan Morales, Tanya and Ronald Morales, Alice Morris, Elizabeth Mozina,
Olympia Pasicznyk, Billie Sheesley, Derek Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Elisha Wallace, Cindy Wilson,
Dr. Mark Windt, Lauren Zelenski. Please contact Fr. lhor if you would like to add a friend or loved one to this
prayer list.

Ukrainian Traditional Vertep

On Sunday, January 8, 2023, our parish will be visited by a Ukrainian Traditional Vertep - Bepten - a unique
Christmas performance with sacred and secular parts. Vertep is the Ukrainian Christmas puppet theater that
had its beginnings in the XVII century. It was first mentioned in 1667. Over time, Vertep became a traveling
group of people with up to 40 characters, and the scenes exemplified daily life and activities. The Vertep theatre
had numerous regional variants. The storyline is always the same — the conflict between good and evil in our
souls. Evil is always vanquished and good always triumphs. Vertep was an illegal practice during the Soviet
occupation of Ukraine but continued to be performed in secret as a way for the Ukrainian people to both rebel
and preserve their culture.

Today, while forces of darkness are looming over Ukraine’s wartime Christmas, the rich Nativity traditions of its
people offer a light of hope to lead them through this joyous season. This truly Ukrainian tradition continues
today and brings more hope, faith, and joy to everyone, by reminding us that good will always win over evil. We
cherish Ukrainian traditions and culture and are thankful for everyone joining us to share this experience. Any
donations given to the performers during the Vertep performance will be donated to our parish to support
Ukrainian war refugees.



December Birthdays

The following parishioners are celebrating a birthday this month:

December 5 — Martha M.

December 5 — Ray M.

December 9 — Mykola S.

December 9 —Zhanna S.

December 19 — Dawn H.

Our parish community wishes this month’s birthday celebrants peace, joy, love and good health on their special
day as well as throughout the year. May our dear Lord grant all of you many more healthy, happy and blessed
years. Happy Birthday and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lita!).

Church Decorating for Christmas
Our parish thanks everyone who volunteered their time last Sunday to help clean and decorate the church for
Christmas. May God richly bless all of you.

November, 2021 Financial Summary

Total Income from November Donations: $4,053.00

Total Expenditures for November: $5,230.46

Deficit for November: $1,177.46

Average attendance for November: 47

Thank you and God bless you for your generous support of our parish.

Parish Services Cancellation Announcements on WMUR-TV

In the event of inclement weather, any cancellations of parish church services will be announced on WMUR
television. Cancellations will also be posted on the parish Facebook page, which can be accessed directly via the
Internet. Please check these resources when winter storms approach to see if services have been canceled.
Even if parish services have not been canceled, but weather or road conditions are poor, please remember to
use caution and good judgment before deciding whether or not to travel to church, keeping your safety and that
of your family as the most important priority. Thank you and please stay safe.

Christmas Yalynka Dinner

The Ladies’ Sodality will be hosting the annual Christmas Yalynka dinner on Sunday, January 15, 2023 in the
church hall after Divine Liturgy. All are invited to attend and there is no charge for this dinner. However, each
family is asked to bring a dish to share. Please see Martha to sign up for a dish to bring to the dinner. A raffle
will also be held at the dinner. If you have any items to donate to the raffle, please see Martha.

Weekly Reflection:

Learning about our Ukrainian Catholic Faith — Ukrainian Christmas Eve Traditions

For the Ukrainian people Christmas is the most important family holiday of the whole year. Itis celebrated
solemnly, as well as merrily, according to ancient customs that have come down through the ages and are still
observed today.

Ukrainian Christmas customs are based not only on Christian traditions, but to a great degree on those of the
pre-Christian, pagan culture and religion. Ukrainian society was basically agrarian at that time and had
developed an appropriate pagan culture, elements of which have survived to this day.



Christianity was introduced into Ukraine in 988 A.D. The flourishing pagan religion and traditions associated
with it were too deeply rooted in the people to allow the Church to eradicate them completely. Therefore, the
Church adopted a policy of tolerance toward most of the ancient customs and accepted many as part of the
Christian holidays. In this way, the ancient pagan Feasts of Winter Solstice, Feasts of Fertility became part of
Christian Christmas customs. This is perhaps why Ukrainian Christmas customs are quite unique and deeply
symbolic.

Ukrainian Christmas festivities begin on Christmas Eve and end on the Feast of the Epiphany (Yordan). The
Christmas Eve Supper or Svyata Vecherya (Holy Supper) brings the family together to partake in special foods
and begin the holiday with many customs and traditions, which reach back to antiquity. The rituals of Christmas
Eve are dedicated to God, to the welfare of the family, and to the remembrance of the ancestors.

In Ukraine, care was taken that all the animals were fed even before the family sat down to supper. The animals
were given fresh, soft hay instead of the usual straw so that they would be content on this night of miracles.
Some of the special foods that were to be eaten this night were saved for the animals also. The animals were
treated specially on this night because the animals had shared their place of shelter, the stable, with the Holy
Family, and had given up their manger for the newborn Christ to sleep in. It was believed that animals could
speak and foretell the future at midnight on this holy night, but no one attempted to listen to them, because if
one knew the future, one would soon die.

With the appearance of the first star, which is believed to be the Star of Bethlehem, the family gathers to begin
the Holy Supper. The table is covered with two tablecloths, one for the ancestors of the family, the second for
the living members. In pagan times, ancestors were considered to be benevolent spirits, who, when properly
respected, brought good fortune to the living family members. Under the table, as well as under the tablecloths
some hay is spread to remember that Christ was born in a manger. The table always has one extra place setting
for the deceased family members, whose souls, according to belief, come on Christmas Eve and partake of the
food. A candle is lit and placed in the window to welcome a stranger into the home and to join the family for
the Holy Supper.

A kolach (Christmas bread) is placed in the center of the table. This bread is braided into a ring, and three such
rings are placed one on top of the other, with a candle in the center of the top one. The three rings symbolize
the Trinity and the circular form represents Eternity.

A didukh (meaning grandfather) is a sheaf of wheat stalks or made of mixed grain stalks. It is placed under the
icons in the house. In Ukraine, this is a very important Christmas tradition, because the stalks of grain symbolize
all the ancestors of the family, and it is believed that their spirits reside in it during the holidays.

After the didukh is positioned in the place of honor, the father or head of the household places a bowl of kutia
(boiled wheat mixed with poppy seeds and honey) next to it. Kutia is the most important food of the entire
Christmas Eve Supper, and is also called God’s Food. A jug of uzvar (stewed fruits, which should contain twelve
different fruits) and is called God’s Drink, is also served.

After all the preparations have been completed, the father offers each member of the family a piece of bread
dipped in honey, which had been previously blessed in church. He then leads the family in prayer. After the
prayer the father extends his best wishes to everyone with the greeting Khrystos Razhdayetsya or Khrystos
Rodiwsya (Christ is Born), to which each person responds, Slavite Yeho or Slaveem Yoho (Let us Glorify Him).
Then the family sits down to a twelve-course meatless Christmas Eve Supper.

There are twelve courses in the Supper, because according to the Christian tradition each course is dedicated to
one of Christ's Apostles. According to the ancient pagan belief, each course stood for every full moon during the



course of the year. The courses are meatless because there is a period of fasting required by the Church until
Christmas Day. However, for the pagans the meatless dishes were a form of bloodless sacrifice to the gods.

The first course is always kutia. It is the main dish of the whole supper. Then comes borshch (beet soup) with
vushka (boiled dumplings filled with chopped mushrooms and onions). This is followed by a variety of fish -
baked, broiled, fried, cold in aspic, fish balls, marinated herring and so on. Then come varenyky (boiled
dumplings filled with cabbage, potatoes, buckwheat grains, or prunes. There are also holubtsi (stuffed cabbage),
and the supper ends with uzvar which is a compote made from dried fruit.

After supper, nuts and candies would be scattered in the hay under the table for the children to find. Out of
respect for their elders, the children would take baskets of food to their grandparents and godparents after

supper. This tradition may have derived from the belief that young innocent children are the messengers of
good spirits; as they traveled to the homes they were visiting.

When it was almost midnight, all the members of the family, went to church for the Nativity Divine Liturgy.
When Liturgy was ended, families would call out to each other outside the church with the traditional Christmas
greeting, “Christ is Born” with the response, “Let us Glorify Him.” After visiting with each other, the families
then returned home. Now that the fast was broken, the delicious pastries, which were prepared for Christmas,
might be eaten before the family went to bed.
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